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none of the main reasons for the sepa­
rate existence of the corporations was 
to reduce the amount of tax payable 
under this Part, or
(ii) in the case of a direction under 5 
paragraph (7)(6), it determines that 
the agreement or transaction referred 
to in that paragraph had a substantial 
business purpose, other than to 
increase the aggregate deduction from 10 
tax allowed under subsection 84.1(1);

(i) dans le cas d’une ordonnance 
rendue en vertu de l’alinéa la), elle 
établit qu’aucune des justifications de 
l’existence séparée des corporations 
n’avait pour but de réduire le montant 5 
d’impôt payable en vertu de la pré­
sente partie,
(ii) dans le cas d’une ordonnance 
rendue en vertu de l’alinéa 1b), elle 
établit que l’accord ou l’opération 10 
visée à ce paragraphe était nécessaire
à l’exploitation de l’entreprise et ne 
visait pas seulement l’augmentation 
de la déduction totale d’impôt permise 
en vertu du paragraphe 84.1(1); 15

c) soit modifier l’ordonnance et ren­
voyer l’affaire au Ministre pour nouvelle 
cotisation.»

(7) Les paragraphes (1) à (6) sont réputés 
être entrés en vigueur le 1er janvier 1982. 20

2. (1) L’alinéa 84(2.1)6) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

*6) 16% de la fraction de l’excédent 
éventuel de son revenu de production 
pour l’année sur la fraction déterminée 25 
en conformité avec l’alinéa a) que l’on 
peut raisonnablement attribuer à la 
partie de la période qui précède le 1" 
juin 1982;
c) 14.67% de l’excédent éventuel de son 30 
revenu de production pour l’année sur le 
total des fractions déterminées en con­
formité avec les alinéas a) et b).»

or
(c) vary the direction and refer the 
matter back to the Minister for reassess­
ment.” 15

(7) Subsections (1) to (6) shall be deemed 
to have come into force on January 1, 1982.

2. (1) Subsection 84(2.1) of the said Act 
is amended by striking out the word “and” at 
the end of paragraph (a) thereof, by repeal- 20 
ing paragraph (b) thereof and by substitut­
ing the following therefor:

“(b) 16% of that portion of the amount, 
if any, of his production revenue for the 
year that exceeds the portion deter-25 
mined under paragraph (a) and that 
may reasonably be attributed to that 
part of the period that is before June 1, 
1982; and
(c) 14.67% of the amount, if any, by 30 
which his production revenue for the 
year exceeds the aggregate of the por­
tions determined under paragraphs (a) 
and (6).”

(2) Section 84 of the said Act is further 35 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2.1) thereof, the following 
subsection:

“(2.2) Notwithstanding 
(l)(a), where the production revenue of a 40 
person for a taxation year that commenced 
after December 31, 1981 includes produc­
tion revenue for a period commencing 
after May 31, 1982 and ending before 
June 1, 1983, the tax payable by him for 45
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paragraph «(2.2) Par dérogation à l’alinéa (l)o), 
lorsque le revenu de production d’une per­
sonne pour une année d’imposition qui a 
commencé après le 31 décembre 198140 
comprend un revenu de production pour 
une période qui commence après le 31 mai 
1982 et qui finit avant le 1er juin 1983,
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